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FOREWORD: JOURNAL OF NORTHWEST SEMITIC 
LANGUAGES AT 50 

This is the 50th volume of the journal. 
The first volume of JNSL (Journal of Northwest Semitic Languages) was 

published by Brill in Leiden in 1971 and edited by the late Charles 
Fensham. Other editors followed: the late Piet van Zijl, Walter Claassen, 
the late Hannes Olivier, the late Ferdinand Deist, Paul Kruger, Johann 
Cook, Christo van der Merwe, Izak Cornelius and Gideon Kotzé. Volume 
50 has two new appointees in the Department of Ancient Studies, Renate 
van Dijk-Coombes and Marcus Joubert as editors. 

It was later published by Stellenbosch University, first the Department 
of Semitic Languages, later Semitic Languages and Cultures and then 
Ancient Near Eastern Studies and now Ancient Studies. These names 
indicate the changes that took place in the field of research and focus of the 
Department. Over this period the scope of the journal also changed, 
including not only traditional Semitic languages but also all cultures of the 
Ancient Near East (now called Western Asia and North Africa). Or as stated 
on the website (https://academic.sun.ac.za/jnsl/): 

We publish articles dealing with linguistic, translational, literary, 
text-critical, historical, religious and cultural issues related to 
Ancient Near Eastern texts and societies, as well as articles 
addressing theoretical issues underlying these fields. 

In addition to this volume, a special book publication is planned for 2025, 
with contributions by former editors and editorial board members. 

We look forward to the next 50 volumes of JNSL. 

Izak Cornelius and Gideon Kotzé 
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Sel·lam El Ammari Alonso 
Complutense University of Madrid / University of Granada 

THE “BABEL-LIKE CONFUSION”1 PERSISTS: REVIEW 
OF SCOTT B. NOEGEL’S “WORDPLAY” IN ANCIENT 

NEAR EASTERN TEXTS 

ABSTRACT 
This review will bring to light some shortcomings in Noegel’s “Wordplay” in Ancient 
Near Eastern Texts. The goal is to contribute to a better understanding of the 
phenomenon of wordplay and its presence in ancient texts, particularly in the HB, and 
to assist in the recognition and assessment of other linguistic manipulations that are not 
wordplays but are traditionally included among them. The main problem with Noegel’s 
book is the lack of a precise definition of wordplay that outlines its scope and aids in 
identifying its types. This question renders precarious the taxonomy that he establishes. 
In the last section of this article, some advice from modern linguistics will be sought to 
overcome the weaknesses identified. 

1. INTRODUCTION 
Encouraged by Scott B Noegel’s impressive work on the subject of 
wordplay in Ancient Near Eastern texts over the years,2 particularly by his 
most recent outstanding publication (Noegel 2021),3 I would like to offer a 
few clarifications to some of his points in order to fine-tune them and thus 
make a positive contribution to the matter. 

 
1  This phrase comes from Kabergs and Ausloos (2012) (see section 4 in this 

article). This work was supported by the post-doctoral fellowship “Margarita 
Salas” of the Ministry of Universities (Spain), financed by the European Union, 
and attached to the R&D Project (PID 2019 105305 GB I 00 //AEI 10.13039 
501100011033) “Language and Literature of Rabbinic and Medieval Judaism”, 
funded by The Ministry of Science and Innovation (Spain). A preliminary 
version of this paper was presented at the EABS Annual Conference (Syracuse, 
Italy, 10th-13th July 2023). I would like to thank the anonymous reviewers for 
their insightful suggestions. 

2  See, among others, Noegel (1996a, 1996b, 2000, 2007a, 2007b, 2013a, 2013b). 
3  The book is accessible at “Wordplay” in Ancient Near Eastern Texts 

(https://www.sbl-site.org/assets/pdfs/pubs/9780884144762_OA.pdf). See Boyd 
(2023) for a review. 
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Itzhak Amar 
Bar-Ilan University 

HEROISM AND HEROES IN THE BOOK OF 
CHRONICLES 

ABSTRACT 
This article explores the theme of heroism within the Book of Chronicles. The study 
explores the portrayal of heroism within the genealogical lists (1 Chron 1-9) and the 
narratives featuring the monarchs (1 Chron 10-2 Chron 36). The analytical findings 
reveal a discernible dichotomy drawn by the author, wherein the tribe of Benjamin 
embodies one extreme, and Solomon represents the opposite. Positioned between these 
extremes is King David, whom the author perceives as epitomizing the synthesis of 
heroic attributes. 

1. INTRODUCTION 
The Book of Chronicles is unusual within the biblical context; it is the only 
book that systematically, and sometimes literally, reviews historical events 
described in other biblical books, such as Samuel and Kings.1 Indeed, in the 
early days of modern biblical criticism, Spinoza questioned the book’s 
purpose, which seemed to contribute nothing new. 2 Spinoza’s question 
seems fitting: what is the purpose of recapping known and documented 
information? Japhet aptly formulated this question: 

The most basic question of all … Why did the Chronicler feel a 
need to retell the story of a period in the distant past, which had 
already been described at great length? What impelled him to 
write his book? (1997:241).3 

In recent generations, this skepticism has been replaced with curiosity.4 The 
barrage of studies attempting to decipher the intended innovation of the 
book became incessant. On the one hand, the repetition of the Vorlage and 
the additional material written by the Chronicler (Sondergut) have led to 

 
1  For the parallel texts, see Bendavid (1969). 
2  See Spinoza (2000:64). 
3  Or in Knoppers’s words: “Why did the Chronicler decide to write another history 

in addition to that of Samuel-Kings”; see Knoppers (2009:11). See also Ben-Zvi 
(2017:69). 

4  See the latest reviews by Guy (2019:1-34) and Ska (2021:15-50). 



Journal of Northwest Semitic Languages 50/1-2 (2024), pp. 51-65 

51 
 

Ian Atkinson 
University of Cambridge 

PATHS OF MOVEMENT AND ELI’S FALL 

ABSTRACT 
The preposition בעד is found accompanied by יד only in 1 Sam 4:18, which has led to 
numerous interpretations and textual emendations throughout the centuries. Most 
modern translations render the prepositional phrase as some variation of “beside”, 
potentially explained by Driver’s (1890:39) emendation of בעד יד to ביד, even though 
such a reading is never attested in the Hebrew Bible for בעד governing an inanimate 
landmark with the movement of an animate trajector (BHRG §39.9). The MT as it stands 
is intelligible, however, with the יד השׁער in 1 Sam 4:18 fitting the profile for an opening 
in a wall, in analogy with the clearer cases of “through” for בעד with חלון. 

1. SPACE AND MOVEMENT: AN ORIENTATION 
The Masoretic Text (MT) of 1 Sam 4:18 and particularly its use of the 
preposition בעד in the phrase עַר ד׀ יַד֣ הַשַּׁ֗  has caused problems for בְּעַ֣
interpreters. We are told that Eli falls off (מֵעַל) a chair backwards (אֲחרַֹנִּית) 
followed by בְּעַד in a construct relationship to יַד הַשַּׁעַר. If even our day-to-
day experience of space and movement in the real world is potentially 
complex, interpretive issues are to be expected in the description of a 
complex path and manner of movement portrayed in an ancient text. In this 
article I explore the challenges posed by the semantic potential of the 
prepositon בעד and draw upon one of its most prototypical uses in pursuit 
of a more accurate understanding of Eli’s fall in 1 Sam 4:18.79F

1 
Schwarzlose has recently noted “how truly challenging your every action 

ought to be”, since “Movement in the real world requires integrating 
information from multiple senses, not to mention data about your moment-
to-moment body position and posture” (2021:126). In practice, however, 
experience with movement and spatial awareness are skills we learn to 
master from a very young age and which constitute a crucial element to 
preverbal thinking (Gibbs and Colston 2006:254-259; Peña Cervel 
2016:72; Fernández Jaén 2019:43). Since movement in space is so 
fundamental to the human experience, as embodied beings in a physical 

 
1  I would like to thank the two anonymous reviewers whose comments have much 

improved the present article. 
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Erasmus Gass 
Universität Augsburg 

ADONI-ṢEDEQ ODER ADONI-BEZEQ –  
DER MYSTERIÖSE NAME EINES KANAANÄISCHEN 

LOKALPOTENTATEN 

ABSTRACT 
In zwei unterschiedlichen Erzählungen gibt es eine Figur mit ähnlichem Namen 
(Jos 10,1-5: Adoni-Ṣedeq und Ri 1,5-7: Adoni-Bezeq). Literarkritisch kann gezeigt 
werden, dass es sich kaum um denselben Lokalpotentaten handeln kann. Außerdem ist 
es vor dem Hintergrund der Textüberlieferung unwahrscheinlich, dass in Jos 10,1-5 
ursprünglich von Adoni-Bezeq die Rede war. Die beiden Eigennamen sind darüber 
hinaus nur schwer onomastisch zu bestimmen. Entweder deutet man diese Namen als 
identifizierenden Nominalsatz („Mein Herr [ist] Ṣedeq“ bzw. „Mein Herr [ist] Bezeq 
(der Blitzgott)“) oder als klassifizierenden Nominalsatz („Adon [ist] Gerechtigkeit“ 
bzw. „Adon [ist] Blitz“). Da zudem beide Erzählungen in Jos 10 und Ri 1 literarische 
Bildungen sind, die vermutlich bereits die assyrische Zeit voraussetzen, lässt sich über 
die Historizität von Adoni-Ṣedeq und Adoni-Bezeq nichts Gesichertes mehr sagen. 
 
A figure with a similar name can be found in two different narratives (Josh 10:1-5: 
Adoni-Ṣedeq and Judg 1:5-7: Adoni-Bezeq). It can be shown with the aid of source-
criticism that it can hardly be the same local potentate. Furthermore, against the 
background of the textual tradition, it is unlikely that Josh 10:1-5 originally spoke of 
Adoni-Bezeq. Furthermore, the two proper names are difficult to determine 
onomastically. Either one interprets these names as identifying nominal clauses („My 
Lord [is] Ṣedeq“ or „My Lord [is] Bezeq (the lightning god)“) or as classifying nominal 
clauses („Adon [is] Justice“ or „Adon [is] Lightning“). Moreover, since both 
narratives in Josh 10 and Judg 1 are literary formations that presumably already 
presuppose the Assyrian period, nothing more can be said with certainty about the 
historicity of Adoni-Ṣedeq and Adoni-Bezeq. 

Im Josuabuch und im Richterbuch findet sich ein Name eines feindlichen 
Lokalpotentaten, der auffälligerweise ähnlich lautet. In Jos 10,1-5 versucht 
Adoni-Ṣedeq von Jerusalem eine feindliche Koalition gegen Gibeon und 
damit implizit gegen die Israeliten unter Josua zusammenzuschmieden. In 
Ri 1,5-7 unterliegt der Tyrann Adoni-Bezeq einer unbekannten Gruppe von 
Israeliten und wird verstümmelt. Beide Erzählungen sind literarkritisch 
nicht aus einem Guss, was die Einordnung dieses Herrschers zusätzlich 
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Christopher B Hays 
Fuller Theological Seminary / University of Pretoria 

ONCE MORE INTO THE VALLEY OF THE SHADOW 
OF DEATH: 

A RECONSIDERATION OF SEMITIC COMPOUND 
NOUNS INCLUDING MT 

ABSTRACT 
Every occurrence of צלמות in the Hebrew Bible is associated in its context with imagery 
of death, suggesting that the Versions, which overwhelmingly rendered it with “shadow 
of death”, correctly understood the intention of the original authors. This essay also 
discusses six different terms in Ugaritic that are most plausibly explained as compound 
nouns involving mt, “death”, and suggests that an analogy to theophoric divine names 
led all these terms to be transmitted as compound nouns in W. Semitic scribal traditions. 
The alternative theory, that there was a noun צַלְמוֹת/צַלְמוּת, “darkness”, cannot be 
disproven, but the fact that the root ṣlm does not seem to have been productive in Iron 
Age West Semitic languages makes it unlikely.180F

1 

Semitists and biblical scholars have argued for well over a century about 
the interpretation and origin of the Hebrew term צלמות, which occurs 18 
times in biblical Hebrew:181F

2 Does it mean “shadow of death”, or simply 
“darkness”? Although numerous major scholars are in both camps, there 
has not been much recent dialogue between them. It is also an unusual case 
in which the increase of comparative Semitic knowledge in the 20th century 
has led to less clarity rather than more. 

The present article first reviews the most significant recent scholarship, 
then advances the status quaestionis in two ways: It shows that, when 
considered beyond the level of the verse, every single biblical occurrence 
of  צלמות is in a context related to death; and it expands the corpus of nouns 
to consider a set of Ugaritic terms that are not generally included in 
discussions, which points to a longer tradition of compound nouns with mt, 

 
1  I am grateful to Timothy Graham, Joel LeMon, Ingrid Lilly, Carol Newsom, 

Tania Notarius, and J J M Roberts for discussing with me the issues raised in this 
article. Any errors remain my own. I am a research associate of the University 
of Pretoria. 

2  Isa 9:1; Jer 2:6; 13:16; Amos 5:8; Ps 23:4; 44:20; 107:10, 14; Job 3:5; 10:21-22; 
12:22; 16:16; 24:17[x2]; 28:3; 34:22; 38:17. 
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Marcus Joubert 
Stellenbosch University 

 ?AS NEAR-SYNONYMS IN THE PSALMS ידה AND הלל
AN ANALYSIS OF THE FRAME ELEMENT 

INSTRUMENT/MANNER1 

ABSTRACT 
This paper aims to take a small step towards better grasping the different “praise” 
words, both their conceptual overlap and differences. Two of the most important and 
frequent verbs for praise הלל and ידה are regarded as (absolute) synonyms in Biblical 
Hebrew. This study is contextualized within Frame Semantics. All instances in the 
Psalms, in which the Frame Element instrument/manner is instantiated in the use of הלל 
and ידה, are analyzed. The data shows that it could be argued that there exists a 
conceptual distinction between the two verbs as far as this Frame Element is concerned. 
This draws the overall degree of conceptual overlap between the two verbs into question 
for the whole corpus. 

1. INTRODUCTION AND PROBLEM 
The variety of so-called praise words in Biblical Hebrew (BH) and other 
ancient Semitic languages has been pointed out (NIDOTTE 4:147; 
Gerstenberger 2014:30).2 In the Hebrew Bible (HB), the two verbs most 
commonly used to refer to the act of praising YHWH, הלל and ידה, had a 
profound impact on how we understand the concept of praise. Given their 
prominence in the Psalms, the meaning of these two verbs has been subject 
to considerable discussion.224F

3 A review of standard lexica leaves one with the 
impression that these two terms are used as near-synonyms in the Psalms 

 
1  I would like to thank Prof. C H J van der Merwe for his valuable insights on an 

earlier draft of this paper. Additionally, I thank the anonymous reviewer for their 
comments and suggestions. 

2  Gerstenberger (2014:30) lists the following words that are used to express the 
act of praising in the HB: רום ,פצח ,פאר ,נגד ,ידע ,ידה ,זמר ,הלל ,גדל ,ברך ,אדר, 
 .שׁלם ,שׁיר ,שׁבח ,רנן

3  Apart from the entries in standard lexicons, for הלל, see Ringgren (1978), Allen 
(1997a), Westermann (1997a); for ידה, see Mayer, Bergman and Von Soden 
(1986), Allen (1997b), Westermann (1997b), Grossfeld (1999), Amzallag 
(2015). 
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Tarsee Li 
Oakwood University 

DEUTERONOMY 6:4 IN THE SYRIAC PESHITTA 

ABSTRACT 
There is no consensus on the meaning of Deuteronomy 6:4. However, the ancient 
translations may give us clues to how the passage was interpreted. This study focuses 
on its translation in the Syriac Peshitta, considering the syntax of the enclitic pronoun, 
the syntax of the numeral “one”, and the syntax of the remaining words of the sentence. 
I conclude that the Syriac translation of the last part of the verse should be analyzed as 
an instance of left dislocation followed by a tripartite nominal clause: “The Lord our 
God, the Lord is one”. 

1. INTRODUCTION1 
Although Deuteronomy 6:4 is one of the foundational texts for both 
Judaism and Christianity, there is no consensus concerning its meaning. 
After the hortatory clause שְׁמַע יִשְׂרָאֵל “Hear O Israel”, the rest of the verse 
consists of four Hebrew words אֶחָד יְהוָה  אֱ�הֵינוּ   The variety of .יְהוָה 
interpretations can be illustrated by the following English translations:260F

2 
KJV: “Hear, O Israel: The Lord our God is one Lord”. 
ESV: “Hear, O Israel: The Lord our God, the Lord is one”. 
NRSV: “Hear, O Israel: The Lord is our God, the Lord alone”. 

While not resolving the ambiguity of the Hebrew original, some of the 
ancient translations may reveal how the Hebrew text was interpreted. On 
the one hand, Targum Onqelos renders the four Hebrew words in question 
literally, and does not resolve the ambiguity. 

 יוי אלהנא יוי חד 

 
1  I would like to thank Sebstian Brock, Jerome Lund, and Lucas Van Rompay for 

their helpful comments on an earlier draft of this study. 
2  Tigay (1996: 438-441) gives a nice summary of the interpretations. He concludes 

that the translation, “YHVH is our God, YHVH alone”, “seems most likely, but 
it is not certain” (439-440). 
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Cynthia L Miller-Naudé and Jacobus A Naudé 
University of the Free State 

PRONOMINAL REFERENCE AND AGREEMENT IN 
VOCATIVE EXPRESSIONS IN BIBLICAL HEBREW1 

ABSTRACT 
Although vocative expressions are pragmatically second person in that they are used to 
address or call to someone within the speech situation, the internal syntax of vocative 
expressions in Biblical Hebrew exhibits a puzzling alternation in the use of second-
person and third-person pronominal reference to refer to the addressee. This article re-
examines the issue of pronominal reference within vocative expressions by considering 
the linguistic features of the head of the vocative expression and the syntax of phrases 
and/or clauses that modify it. A syntactic explanation of the distribution of second-
person and third-person pronominal reference is offered based upon the agreement of 
pronominal elements to their antecedents. 

1. INTRODUCTION 
Vocative expressions are not, strictly speaking, deictics, but they are 
essentially deictic in their orientation in that they are used by speakers to 
call or address their interlocutors within the context of a particular speech 
event.2 In English, pronouns within the vocative expression are second 
person, thus reflecting deictically the speech situation. By contrast, in 
Biblical Hebrew, the internal syntax of vocative expressions may exhibit 
second-person or third-person pronominal reference referring to the 
addressee, as illustrated in (1a) and (1b): 

 
1  This work is based on research supported in part by the National Research 

Foundation of South Africa (Cynthia L Miller-Naudé UID 95926 and Jacobus A 
Naudé UID 85902). The grantholders acknowledge that opinions, findings and 
conclusions or recommendations expressed in any publication generated by the 
NRF supported research are those of the authors, and that the NRF accepts no 
liability whatsoever in this regard. 

2  Because Biblical Hebrew does not exhibit morphological case marking, the term 
“vocative expression” is used here to describe items functioning as a call or 
direct address within a speech situation (see Sonnenhauser and Noel Aziz 
Hannah 2013). 
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Daniel Radzinski 
Independent scholar 

ON THE SOURCE OF צנתרות  

ABSTRACT 
It is proposed that the Hebrew Bible hapax legomenon (�𐤕𐤕𐤕𐤕𐤕𐤕𐤕𐤕𐤕𐤕𐤕�) צנתרות arose as a 
scribal error of (�𐤕𐤕𐤕𐤕𐤕𐤕𐤕𐤕𐤕𐤕𐤕�) צנורות in Old Hebrew script. 

The Hebrew Bible (HB) hapax legomenon צנתרות appears in Zech 4:12:1 
ב   ד שְׁנֵי֙ צַנְתְּר֣וֹת הַזָּהָ֔ ים אֲשֶׁר֙ בְּיַ֗ י הַזֵּיתִ֗ י שִׁבֲּלֵ֣ יו מַה־שְׁתֵּ֞ ר אֵלָ֑ ית וָאֹמַ֖ עַן שֵׁנִ֔ וָאַ֣

ב׃ ם הַזָּהָֽ ים מֵעֲלֵיהֶ֖ מְרִי קִ֥  הַֽ
And I further asked him, “What are the two tops of the olive trees 
that feed their gold through those two golden tubes?”2 

The word  צנתרות (pronounced [ʦanteRˈot] in Modern Hebrew) 3  is the 
genitive plural form of the lexeme צנתר [ʦantˈaR], which has evolved to 
mean “catheter”. Its related deverbal noun in the form of צנתור [ʦintˈuR] is 
commonly used in the sense of cardiac or coronary catheterization. 

Juhás (2016) claims that the word is borrowed from an Old Persian term, 
ultimately reconstructed as *čanah-dāru- and referring to “Old World 
sycamore trees”. Wolters (2012) lists thirty different interpretations for the 
term proposed over the years. These include “spout”, “beaker”, “pipe”, 
“hook”, “spigot”, “container”, “funnel”, “reed”, and more. Wolters 
(2012:11-12) also proposes that its manifestation in the aforementioned 

 
1  The author wishes to thank Ron Hasson, Aaron Koller, Noam Mizrahi, and Uri 

Mor, as well as the anonymous reviewers, for their comments, suggestions, and 
guidance. 

2  Translations here and henceforth are per sefaria.org.il. These are provided 
mainly for the reader’s convenience and have been chosen from a single 
(consistent) source. They are not necessarily meant to be definitive. Other 
(preferably authoritative) translations could work just as well. 

3  Here and henceforth, I will be using IPA notation between square brackets when 
appropriate, following standard Modern Hebrew pronunciation. This 
international notation standard is used for consistency. Standard Modern Hebrew 
pronunciation, rather than one from an earlier stage of the language, has been 
chosen for the convenience of many readers, given that it is the pronunciation 
currently in use by several million native speakers. 
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Beat Weber 
Basel / University of Pretoria1 

MONOCOLA, AMBIGUITY AND PROPOSITIONAL 
DENSITY: POETIC ART, TECHNIQUE AND RHETORIC 

IN PSALM 81 

ABSTRACT 
Poetry is the richest form of all forms of linguistic expression. Psalm 81 is used here as 
an example. The psalm constitutes chiefly a speech of God and demonstrates how 
creative literary techniques can be used in the service of (prophetic) proclamation 
aimed at “listening to YHWH”. Two monocola are placed at hinge points (vv. 6c and 
11c), serving as structural markers. They are associated with indeterminate deictic 
references so that ambiguity generates multiple readings. Due to intra-textual 
equivalences and with the catalysing effect of allusions to passages from Deuteronomy, 
different statements come into play. These include, among other things, the double 
aspect of filling the mouth or being sated with the word of God and bodily nourishment 
(vv. 11c and 17ab). 

1. A BRIEF REMARK ON THE THEORY OF (PSALM) POETRY 
A brief note on textual understanding is appropriate before we turn to Ps 
81. A narrative is primarily organised syntagmatically and is characterised 
by temporal and causal sequences. Verse poetry, on the other hand, is 
paratactic and foregrounds intra-textual equivalences as meaning-giving 
(cf. Nel 1992). The auto-referential, respectively poetic function of 
language has a unique, regulative significance. 

It “directs attention to the linguistic mediation itself and the 
structure it embodies. A foregrounding of form, of technique, 
makes itself felt … The linear sequence of the speech stream (the 
axis of combination, syntagmatics) is overlaid with similarity 
relationships (the axis of selection, paradigmatics). Thus, the 
poetic function spans a network of cross-references, synonymic 

 
1  The author is a research associate in the Department of Ancient and Modern 

Languages and Cultures, University of Pretoria, South Africa. This is a revised 
and slightly supplemented contribution of my paper, presented at the 
International Meeting of the Society of Biblical Literature (SBL) 2023 (July, 3-
7), in Pretoria. The lecture character has been largely maintained. 
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